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บทคัดย่อ 
 

การศึกษาครั �งนี �มีจุดมุ่งหมายเพื�อวิเคราะห์การใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ใน

จงัหวดัภูเก็ตตามตวัแปรทางสงัคม ได้แก่  อาย ุเพศ การศกึษา อาชีพ และเชื �อสาย รวมทั �งหมด 150 คน 

ข้อมลูที�ใช้ในการวิจยัได้จากแบบสอบถาม ผลการศึกษาพบว่าเป็นไปตามสมมติฐาน คือ คนที�อาศยัอยู่ใน

จงัหวดัภเูก็ตกลุม่ที�มีอายมุากมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกวา่กลุม่ที�มีอายนุ้อย เพศชายมีการใช้คํา

ยืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในปริมาณมากกว่าเพศหญิง กลุ่มที�มีการศกึษาสงูมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนใน

ปริมาณน้อยกว่ากลุ่มที�มีการศึกษาตํ�า กลุ่มอาชีพเอกชนมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่ากลุ่ม

อาชีพรับราชการ เชื �อสายจีนฮกเกี �ยนมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่าเชื �อสายไทย นอกจากนั �น ผล

การใช้สถิติไคสแควร์ยงัพิสจูน์ว่าทุกตวัแปรทางสงัคมที�ศึกษาอย่างมีนยัสําคญัที�ระดบั 0.00 แสดงว่าอาย ุ

เพศ การศกึษา อาชีพ และเชื �อสาย มีผลตอ่ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน 

 

Abstract 
The purpose of this study was focused on the analysis Chinese Hokkien loanwords used 

by Phuket residents on certain social factors in  accordance with social variables comprising of 

age, sexes, educational background, occupation and ethnics total of 150 person. The 

information used was from the Questionnaire Form. The results of this study revealed that this in 

accordance with the hypothesis i.e. the persons living in Phuket Province of old age group 

which was with the use of loanwords Chinese Hokkien vocabularies than other groups. The 

groups of male young age were with the use of loanwords vocabularies more than female 

                                                           
1 นิสิตระดบัปริญญาโท ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 
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group. The group with high educational background was with the use of loanwords vocabularies 

less than the group with low educational background.  The group of private occupation was with 

the used of loanwords vocabularies more than group of civil servant occupation. Persons with 

Chinese Hokkien descendants were with the use of loanwords vocabularies more than Thais. 

Furthermore, the result of the use of Chi-Square also proved that all social variables under study 

were statistically significant at the level of 0.00. This was obvious that age, sex, educational 

background, occupation and ethnics have effects on the use of loanwords Chinese Hokkien 

vocabularies. 

 

1. บทนํา 
ชาวจีนที�เข้ามาตั �งถิ�นฐานในจังหวัดภูเก็ตตั �งแต่สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น คือ ชาวจีนฮกเกี �ยน 

ดงันั �นภาษาจีนฮกเกี �ยนมีอิทธิพลตอ่การพูดในชีวิตประจําวนัของชาวภูเก็ต ชาวภูเก็ตได้ใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนมาเป็นเวลายาวนานตั �งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันแต่ในปัจจุบันการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมี

แนวโน้มลดลงเรื�อย ๆ เนื�องจากสาเหตุหลาย ๆ ประการ คือ ภูเก็ตเป็นแหล่งท่องเที�ยวที�มีชื�อเสียง มี

นกัท่องเที�ยวทั �งไทยและตา่งชาติเดินทางมาท่องเที�ยวเป็นจํานวนมากรวมทั �งคนไทยตา่งถิ�นก็อพยพเข้ามา

อาศยัหรือทํางานในจงัหวดัภูเก็ตเป็นจํานวนมากด้วย ในการติดตอ่สื�อสารต้องใช้ภาษาไทยมาตรฐานมาก

ขึ �น นอกเหนือจากที�กล่าวมาข้างต้นผู้ วิจยัได้มีการศึกษาเพิ�มเติม พบว่า มีแนวคิด ทฤษฏีที�เกี�ยวข้องกับ

งานวิจยันี � ได้แก่ แนวคิด ทฤษฏีที�เกี�ยวกบัภาษากบัอายโุดยลาบอฟ (Labov, 1972:48) กล่าวว่า อายเุป็น

สิ�งที�สําคญัมากในการใช้ภาษา คือ ผู้ ที�มีอายมุากกว่าจะใช้ภาษาแตกตา่งจากผู้ ที�มีอายนุ้อยกว่าและขึ �นอยู่

กบัสงัคมนั �นๆ วา่ให้ความสําคญักบัอายมุากน้อยเพียงใด  

แนวคิด ทฤษฏีที�เกี�ยวกบัภาษากบัเพศ ตวัอย่างเช่น Devine,  Phillip  E  and  Wolf – Devine 

(����) ได้กล่าวถึงเพศหมายถึง ลกัษณะในเชิงสงัคมและจิตวิทยาสงัคมที�ใช้เป็นพื �นฐานในการแบ่งแยก

กลุ่มมนษุย์ว่าเป็นหญิงหรือเป็นชายซึ�งกล่าวถึงระบบการแบง่แยกประเภทที�สงัคมสร้างขึ �น เพื�อกําหนดว่า

ใครเป็นหญิงใครเป็นชายซึ�งเป็นลกัษณะอีกประการหนึ�งที�ทําให้คนในสงัคมมีสถานภาพแตกตา่งกนั ผู้ชาย

และผู้หญิงย่อมมีบทบาทแตกตา่งกนัขึ �นอยู่กบัสงัคมนั �นๆ  ดงันั �นพฤติกรรมการใช้ภาษาก็เช่นเดียวกนัย่อม

ต้องได้รับอิทธิพลจากบทบาทที�แตกตา่งกนั แตค่วามแตกตา่งระหว่างภาษาผู้หญิงกบัภาษาผู้ชายจะมีมาก

น้อยเพียงใดยอ่มขึ �นอยูก่บัสงัคมนั �นๆ  

ส่วนแนวคิด ทฤษฏีเกี�ยวกับภาษากับชนชั �นทางสังคม ตวัอย่างเช่น ปีเตอร์ ทรัดกิลล์ (Trudgill, 

1974) กล่าวว่า ภาษาที�แตล่ะคนใช้นั �นจะสะท้อนให้เห็นถึงพื �นเพของแต่ละคน บคุคลที�อยู่ตา่งสงัคมกนัจะ

ใช้ภาษาแตกตา่งกัน และสามารถบอกถึงฐานะทางสงัคมของผู้พดูได้ทนัที ดงันั �น ผู้ ที�มีการศกึษาสงูจะอยู่
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ในสงัคมที�ใช้ภาษามาตรฐานซึ�งเป็นที�ยอมรับของสงัคมวา่อยูใ่นระดบัชนชั �นที�สงู และจากผลสํารวจทศันคติ

ของคนไทยเกี�ยวกบัศกัดิ�ศรีของอาชีพต่างๆ เป็นเกณฑ์ พบว่า อาชีพที�ถกูจดัไว้เป็นชั �นที� 1 หรือชั �นสงูสดุไม่

จําเป็นต้องเป็นอาชีพที�ทํารายได้สงูสดุแตส่งัคมไทยยกย่องให้เป็นอาชีพที�สงูสดุ เช่น อาชีพทางด้านวิชาชีพ 

แพทย์ อาจารย์มหาวิทยาลยั และนกัวิทยาศาสตร์  จะเห็นได้ว่าอาชีพที�สังคมไทยยกย่องให้เป็นอาชีพที�

สงูสดุจะเป็นอาชีพรับราชการ (อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์, 254�)  

ปีเตอร์ ทรัดกิลล์ ยังกล่าวถึงแนวคิด ทฤษฏีเกี�ยวกับภาษากับชาติพันธุ์และเชื �อชาติ ว่า การ

แบ่งแยกของกลุ่มเชื �อชาติไม่ได้ใช้ภาษาที�ต่างกันคนละภาษาเป็นตวัแบ่ง แต่ใช้ภาษาของภาษาย่อยเป็น

เกณฑ์ เพราะกลุ่มสมาชิกในเชื �อชาติจะมีความสมัพนัธ์กันเองภายในกลุ่มมากกว่าไปสมัพนัธ์กับกลุ่มเชื �อ

ชาตอืิ�นๆ ทําให้เกิดเป็นภาษายอ่ยเฉพาะกลุม่  

นอกจากแนวคิด ทฤษฏีที�เกี�ยวข้องกับงานวิจัยนี �แล้ว ยังมีงานวิจัยเป็นจํานวนมากที�เกี�ยวข้อง   

ได้แก่  งานวิจยัที�เกี�ยวข้องกบัคํายืม ตวัอย่างเช่น งานวิจยัของอสัสมิง  กาเซ็ง (2544) ซึ�งศกึษาเรื�องคํายืม

ภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ�นปัตตานี พบว่าคํายืมส่วนใหญ่เป็นคํายืมทบัศพัท์มิใช่คํายืมปนและคํายืม

แปลส่วนใหญ่เป็นคํานามรองลงมาเป็นคํากริยา คําคณุศพัท์ คําสันธาน และคําที�เป็นได้ทั �งคํากริยาและ

คํานามตามลําดบั ความหมายของคํายืมสว่นใหญ่จะเกี�ยวกบัการกระทํา ความคดิ และความเชื�อ  

งานวิจัยที�เกี�ยวข้องกับคํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนได้มีผู้ ศึกษาไว้เป็นจํานวนมากแต่ผู้ ที�บุกเบิกใน

การศึกษาด้านนี � คือ นพดล  กิตติกุล (2534) ศึกษาเรื�อง  “คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนที�ใช้ในภาษาไทยถิ�น 

จงัหวดัภูเก็ต งานวิจยัของเขาได้เป็นแบบอย่างให้เกิดงานวิจยัของ รุ่งรัตน์ ทองสกุล (2544) ในการศึกษา

เรื�อง “การวิเคราะห์การเปลี�ยนแปลงการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของชาวไทยเชื �อสายจีนสามระดบัอายุ

ในจงัหวดัภเูก็ต  

งานวิจยัที�เกี�ยวข้องกับการปนภาษา มีงานวิจยัที�ศึกษาเรื�องการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย

หลายงาน ตัวอย่างเช่น งานวิจัยของศศิธร  ธาตุเหล็ก (2540)    ซึ�งศึกษาเรื�องทัศนคติของคนใน

กรุงเทพมหานครที�มีตอ่การพูดภาษาไทยปนภาษาองักฤษ นฐัยา  บญุกองแสน (2542) ซึ�งศกึษาเรื�องการ

ปนภาษาองักฤษในภาษาไทยกบัทศันคติทางภาษาของบคุคลตา่งชั �นอาชีพ และชลีุพร  สวยสด (2547) ซึ�ง

ศึกษาเรื�องการพูดคําภาษาองักฤษปนในภาษาไทยของนักเรียนมัธยมศึกษา งานวิจัยที�กล่าวมาทั �งหมด 

พบวา่ อาย ุทศันคต ิและอาชีพ มีผลตอ่การปนภาษา 

 งานวิจยัที�เกี�ยวข้องกับการเปลี�ยนแปลงภาษา มีงานวิจัยหลายงานที�กล่าวถึงการเปลี�ยนแปลง

ภาษาตามระดบัอาย ุตวัอยา่งเชน่ งานวิจยัของ อญัชลิกร  การัยภูมิ (2540) ซึ�งศกึษาเรื�องการเปลี�ยนแปลง

การใช้คําในภาษาไทยถิ�นใต้จงัหวดันครศรีธรรมราชตามระดบัอายุของผู้ ใช้ภาษา และณัฐธิดา  จกัษุรักษ์ 

(2546) ซึ�งศึกษาเรื�องการธํารงและการเปลี�ยนภาษา:กรณีศึกษาภาษาไทดํา ณ หมู่บ้านหนองเข้ ตําบล

หนองปรงอําเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี งานวิจัยทั �งสองที�กล่าวมา พบว่า กลุ่มที�มีอายุน้อยมักมีการ

เปลี�ยนแปลงการใช้ภาษา คือ มีการใช้ภาษาไทยกลางมากกวา่ภาษาไทยถิ�น    
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นอกจากนี � ภาษาไทยกลางได้เคลื�อนเข้ามาในภาคใต้มากขึ �นซึ�งเห็นได้จากงานวิจยัจํานวนมากที�

กล่าวถึงเขตปรับเปลี�ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ�นกลางกบัภาษาไทยถิ�นใต้ ในงานวิจยัของของวรรณพร 

ทองมาก (2526) พบว่าเขตปรับเปลี�ยนภาษาอยู่ที�อําเภอบางสะพาน จงัหวัดประจวบคีรีขันธ์  ชลิดา โร

จนวฒันวฒุิ  (2533) พบว่า รอยตอ่ภาษาไทยถิ�นกลางอยู่ที�อําเภอละแม จงัหวดัชุมพร  และพริ �มรส มารี

ประสิทธิ� (2535)   พบว่า อยู่ที�ตําบลบ้านนา จงัหวดัชมุพร    ตอ่มาอีก 9 ปี   อไุรภรณ์ ตนัตินิมิตกลุ(2544) 

พบวา่ รอยตอ่ภาษาไทยถิ�นกลางอยู่ที�อําเภอสวี จงัหวดัชมุพร จะเห็นได้ว่า ภาษาไทยกลางได้เคลื�อนลงมา

ทางเขตภาคใต้มากขึ �นเรื�อยๆ  

การที�ภาษาไทยกลางได้เข้ามาในภาคใต้ส่งผลให้คนรุ่นอายุน้อยมีการใช้ภาษาไทยกลางมากขึ �น 

แสดงให้เห็นในงานวิจัยของรุ่งรัตน์  ทองสกุล (2544) ซึ�งศึกษาเรื�องการวิเคราะห์การใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนของชาวไทยเชื �อสายจีนสามระดบัอายุในจังหวัดภูเก็ต พบว่า วัยสูงอายุมีการใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนในชีวิตประจําวนัมากกว่าวยัรุ่นอายนุ้อย แสดงให้เห็นว่า อายมีุผลตอ่การใช้ภาษา และจากปัจจยั

ทางสงัคมข้างต้นดงักลา่วมาแล้ว ตวัแปรอื�นๆ ก็นา่จะสง่ผลตอ่การใช้ภาษา ผู้วิจยัจึงศกึษาว่าคนที�อาศยัอยู่

ในจงัหวดัภูเก็ตมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในชีวิตประจําวนัมากน้อยเพียงใด ตามตวัแปรทางสงัคม 

ได้แก่ อาย ุเพศ การศกึษา อาชีพ และเชื �อสาย 

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

2.1 เพื�อเปรียบเทียบความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตทั �ง

สามชว่งอาย ุได้แก่ กลุม่ที� 1 อาย ุ51 ปี ขึ �นไป กลุม่ที� 2 อาย ุ31- 50 ปี กลุม่ที� 3 อาย ุ10 - 30 ปี  

2.2 เพื�อเปรียบเทียบความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ต

ระหวา่งเพศชายและเพศหญิง 

2.3 เพื�อเปรียบเทียบความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ต

ระหวา่งกลุม่ที�มีการศกึษาสงูและกลุม่ที�มีการศกึษาตํ�า  

2.4 เพื�อเปรียบเทียบความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวัดภูเก็ต

ระหวา่งกลุม่อาชีพรับราชการและกลุม่อาชีพเอกชน  

2.5 เพื�อเปรียบเทียบความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวัดภูเก็ต

ระหวา่งเชื �อสายไทยและเชื �อสายจีน  
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3. สมมตฐิาน 

3.1 คนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตกลุ่มที�มีอายมุากมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่ากลุ่มที�

มีอายนุ้อย 

3.2 คนที�อาศยัอยูใ่นจงัหวดัภเูก็ตเพศชายมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกวา่เพศหญิง  

3.3 คนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตกลุ่มที�มีการศึกษาตํ�ามีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่า

กลุม่ที�มีการศกึษาสงู 

3.4. คนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตกลุ่มอาชีพเอกชนมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่ากลุ่ม

อาชีพรับราชการ 

3.5  คนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตเชื �อสายจีนฮกเกี �ยนมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่าเชื �อ

สายไทย 

 

4. นิยามศัพท์เฉพาะ 

คํายืม คือ  คําศพัท์ที�ไม่ได้มีอยู่แต่เดิมในภาษาแต่เป็นคําศพัท์ที�นําเข้ามาจากภาษาอื�นด้วยความ

จําเป็น เนื�องจากขาดคําที�จะใช้แสดงความคดิใหม่ๆ  หรือเรียกสิ�งใหม่ๆ  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 

คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน คือ  คําศพัท์ภาษาจีนฮกเกี �ยนที�ใช้พดูในชีวิตประจําวนัแทนคําไทยและใช้

ปะปนไปกบัภาษาไทยถิ�นภเูก็ต (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) 

การปนภาษา คือ การใช้ภาษาหรือระบบการสื�อสารใดก็ตามมากกว่า 1 ภาษาหรือ 1 ระบบปนกนั

ในแตล่ะประโยค เชน่ การพดูภาษาไทยปนภาองักฤษในแตล่ะประโยค (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 

คําทบัศพัท์ คือ การดําเนินการแปลงข้อความจากระบบการเขียนหรือภาษาหนึ�งไปสู่อีกภาษาหนึ�ง

อย่างมีหลกัการเพื�อให้สามารถเขียนคําในภาษาตา่งประเทศด้วยภาษาและอกัษรในภาษานั �นๆ ได้สะดวก 

(พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542) 

 

�. วิธีการวิจัย 

�.1 การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

ผู้วิจยัได้ทําการสุม่กลุม่ตวัอยา่งที�ใช้ในการศกึษาครั �งนี �แบบแบง่ชั �น (stratified random sampling) 

โดยคดัเลือกกลุ่มตวัอย่างที�เป็นคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตตั �งแต่กําเนิดเท่านั �น จํานวนทั �งสิ �น 150 คน 

และจดัแบบแบง่ชั �นในตวัแปรอายแุละตวัแปรเพศ ดงัตอ่ไปนี � 
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1.ตวัแปรอาย ุได้จดัแบบแบง่ชั �นโดยทําให้แตล่ะกลุ่มอายมีุจํานวนเท่ากนั แบง่เป็น 3 กลุ่มอาย ุคือ 

กลุม่ที�  1 อาย ุ51 ปีขึ �นไป จํานวน 50 คน กลุม่ที� 2 อาย ุ 31 - 50 ปี จํานวน 50 คน กลุ่มที� 3 อาย ุ10 - 30 ปี 

จํานวน 50 คน 

 2.ตวัแปรเพศ ได้จดัแบบแบง่ชั �นโดยทําให้แตล่ะเพศมีจํานวนเท่ากนั แบง่เป็นเพศชาย จํานวน 75 

คน เพศหญิง จํานวน 75 คน  

3. ตวัแปรการศกึษา ได้กลุม่ตวัอยา่งดงันี � คือ การศกึษาสงู ได้แก่ ระดบัอดุมศกึษา ได้กลุ่มตวัอย่าง

จํานวน 58 คน การศกึษาปานกลาง ได้แก่ มธัยมศกึษาตอนปลาย /ปวช. ได้กลุ่มตวัอย่างจํานวน 45 คน 

การศกึษาตํ�า ได้แก่ ประถมศกึษา/ตํ�ากวา่ ได้กลุม่ตวัอยา่งจํานวน 47 คน 

4.ตวัแปรอาชีพ ได้กลุม่ตวัอยา่งดงันี � คือ กลุม่อาชีพรับราชการ ได้กลุ่มตวัอย่างจํานวน 41 คน และ

กลุม่อาชีพเอกชน ได้กลุม่ตวัอยา่งจํานวน 82 คน  

5.ตวัแปรเชื �อสาย ได้กลุ่มตวัอย่างดงันี � คือ เชื �อสายไทย หมายถึง กลุ่มตวัอย่างที�ระบวุ่าตนเองเป็น

เชื �อสายไทย ได้กลุ่มตวัอย่างจํานวน 113 คน  เชื �อสายจีนฮกเกี �ยน หมายถึง กลุ่มตวัอย่างที�ระบวุ่าตนเอง

เป็นเชื �อสายจีนฮกเกี �ยน ได้กลุม่ตวัอยา่งจํานวน 37 คน   

 

�.2 การเก็บข้อมูล 

งานวิจยันี �เก็บข้อมลูโดยใช้แบบสอบถามเป็นเครื�องมือ ผู้วิจยัขอให้กลุ่มตวัอย่างตอบแบบสอบถาม 

2 สว่น คือ สว่นที� 1 เป็นข้อมลูสว่นตวัและข้อมลูทางสงัคมที�เป็นตวัแปรของการวิจยัในครั �งนี �ได้แก่ เพศ อาย ุ

ภมูิลําเนาเกิด เชื �อสาย ระดบัการศกึษา และอาชีพ  

แบบสอบถามสว่นที� 2 เป็นแบบสอบถามการใช้หนว่ยอรรถ ประกอบด้วยหนว่ย 

อรรถทั �งหมด 60 หนว่ยอรรถ ซึ�งได้คดัเลือกโดยวิธีการสุม่จากรายการคําศพัท์จากศนูย์ศลิปวฒันธรรม

จงัหวดัภเูก็ต โรงเรียนภเูก็ตวิทยาลยัจดัทําโดยโรงเรียนภเูก็ตวิทยาลยั จดัทําเพื�ออนรัุกษ์ภาษาถิ�นของ

จงัหวดัภเูก็ต(Online).http://www.pkw.ac.th/phuket_culture/contents/language.html แบบสอบถาม

สว่นนี �ผู้ตอบแบบสอบถามจะได้รับการขอให้บอกวา่ตนเองใช้คําว่าอะไรเพื�อหมายถึงหนว่ยอรรถเหล่านี �ใน

ชีวิตประจําวนัและเพื�อให้ไมเ่ป็นการชี �นําผู้วิจยัจงึแสดงหนว่ยอรรถเหลา่นี �ในแบบสอบถามโดยไมใ่ช้คําเรียก

ตรงๆ แตโ่ดยการแสดงเป็นภาพ (ในกรณีของหนว่ยอรรถที�มีความหมายเป็นรูปธรรม) และเป็นการบรรยาย

ความหมาย (ในกรณีของหน่วยอรรถที�มีความหมายเป็นนามธรรม) 

หน่วยอรรถเหล่านี � ได้แก่ 1.เมล็ดแตงโม 2. สบัปะรด 3.ฝรั�ง 4.หน่อไม้นํ �า 5.ข้าวโพด 6.พริก 7.

กางเกง 8.คูนํ �า 9.ถังนํ �า 10.ไฟฉาย 11.ไม้ขีดไฟ 12.ผ้าขี �ริ �ว 13.นํ �าปลาหวาน 14.หอยจ๊อ 15.ข้าวผัด 16.

หอยทอด 17.ขนมจีบ 18.เต้าหู้ เหลืองยดัไส้ทอด 19.ซอสเย็นตาโฟ  20.นํ �าจิ �ม 21.ขนมเบื �อง 22.ขนมถ้วย

นํ �าตาลแดง 23.ปาทอ่งโก๋ 24.ขนมแป้งคลกุงาทอด  25.ขนมฝักบวั 26.ขนมหวานคล้ายวุ้นขาว 27.ขนมถ้วย

ตะไลเค็ม  28.ขนมเปียะไส้ถั�ว 29.ข้าวเหนียวปิ�ง 30.ข้าวพอง 31.กระดาษเงินกระดาษทอง 32.ที�เผา
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กระดาษ  33.พระ 34.นํ �ามนต์  35.พิธีลยุไฟ 36.พิธีสะเดาะเคราะห์  37.กระถางธูป  38.ผู้ ที�ถือศีลกินผกั 39.

พิธีอญัเชิญสิ�งศกัดิ�สิทธิ� 40.พิธีบวงสรวงบชูาดวงดาว 41.อาเจียน  42.ไปร่วมงานแตง่งาน   43.ดา่  44.รีบ  

45.อดทน  46.เสียดาย 47.เตะ  48.ไหว้ 49.คลาน 50.ร่วมมือกนั 51.เมื�อวาน 52.เดือนที�แล้ว  53.เดือนหน้า  

54.เมื�อไหร่  55.วนัทั �งเจ็ด  56.แตง่งาน  57.ประหยดั  58.คนไมด่ ี 59.หงุข้าว 60.ยิ �ม 

 5.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 

ผู้วิจยัตดัสินคําศพัท์ที�กลุ่มตวัอย่างตอบในแบบสอบถามว่าเป็นภาษาอะไร  โดยแบ่งออกเป็น 3 

ประเภท ดงันี � คือ  

1.คําศพัท์ภาษาไทยถิ�นกลาง คือ คําศพัท์ที�ปรากฏว่าใช้พูดกันในบริเวณภาคกลาง ในงานวิจยันี �

ตดัสินวา่เป็นคําศพัท์ภาษาไทยถิ�นกลาง โดยใช้พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  

2.คําศพัท์ภาษาไทยถิ�นใต้ คือ คําศพัท์ที�ปรากฏวา่ใช้พดูกนัในบริเวณภาคใต้ ในงานวิจยันี �ตดัสินว่า

เป็นคําศพัท์ภาษาไทยถิ�นใต้ โดยใช้พจนานกุรมภาษาไทยถิ�นใต้ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2550  

3. ในงานวิจยันี �ตดัสินว่าเป็นคําศพัท์คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน โดยใช้หนงัสือคําจีนคําไทยในภูเก็ต 

ของ นพดล กิตตกิลุ (����)   

ตวัอยา่งการวิเคราะห์ข้อมลูคําศพัท์ เช่น คําว่า สบัปะรด ถ้าผู้บอกภาษา ตอบว่า สบัปะรด จําแนก

ได้ว่า เป็นภาษาไทยถิ�นกลาง ถ้าตอบว่า ย่านัด จําแนกได้ว่าเป็นภาษาไทยถิ�นใต้ ถ้าตอบว่า อ่องหลาย 

จําแนกได้วา่เป็นคํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน ถ้าตอบตา่งออกไปโดยสิ �นเชิง จําแนกได้ว่าเป็นภาษาอื�นๆ เป็นต้น 

และผู้วิจยันําข้อมลูตวัแปรทางสงัคมที�ศกึษามานบัความถี�ตามตวัแปรแล้วพิสจูน์สมมติฐานด้วยไคสแควร์

โดยตั �งคา่ระดบันยัสําคญัไว้ที� p=0.05 

 

6. ผลการวิจัย 

ความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตจําแนกตามช่วงอาย ุดงั

รายละเอียดแสดงในรูปแบบตารางที� 1 

ตารางที�  1 จํานวนหน่วยอรรถและร้อยละในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดั

ภเูก็ตจําแนกตามชว่งอาย ุ

กลุม่ 
จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีนฮกเกี �ยน ภาษาไทยถิ�นใต้ ภาษาไทยกลาง อื�นๆ 

จํานวน 

 

ร้อย 

ละ 

จํานวน 

 

ร้อย 

ละ 

จํานวน 

 

ร้อย 

ละ 

จํานวน 

 
ร้อยละ 

อายมุาก 3,000 1,626 54.20 496 16.53 799 26.64 79 2.63 

อายปุานกลาง 3,000 1,058 35.28 455 15.18 1,420 47.30 67 2.24 
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X2 =28.575,df=3, p = 0.00 

กลุ่มตวัอย่างในแตล่ะกลุ่มอายซุึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  50 คนต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับ

หน่วยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 3,000 ครั �งของการตอบต่อหนึ�งกลุ่มอายุ)  

ผลการวิจยัพบวา่กลุม่ตวัอยา่งอายมุากใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนและภาษาไทยถิ�นใต้มากกว่ากลุ่มที�มีอายุ

น้อยกว่า  และในทางกลับกันกลุ่มที�มีอายุน้อยก็ใช้คําภาษาไทยกลางมากกว่ากลุ่มที�มีอายุมากกว่า     

แสดงให้เห็นอิทธิพลของภาษาไทยกลางที�เข้ามามีอิทธิพลมากขึ �นเรื�อยๆ ในจงัหวดัภูเก็ตและเมื�อพิจารณาที

ละรุ่นอายก็ุพบวา่ในรุ่นอายมุากที�สดุนั �นมีการเลือกใช้ภาษาจีนฮกเกี �ยนให้กบัหน่วยอรรถมากกว่าภาษาอื�น  

(ร้อยละ 54.20)  รองลงมาคือภาษาไทยกลาง  (ร้อยละ 26.64)  และมีการเลือกใช้ภาษาไทยถิ�นใต้น้อยที�สดุ  

(ร้อยละ 16.53)  ส่วนในรุ่นอายุที�น้อยกว่าอีก 2 รุ่นอายุที�เหลือนั �นล้วนแต่มีการเลือกใช้ภาษาไทยกลาง

มากกว่าภาษาอื�น   โดยที�กลุ่มอายนุ้อยที�สดุเลือกใช้ภาษาไทยกลางมากกว่ากลุ่มอายปุานกลาง กลุ่มอายุ

น้อยเลือกใช้ภาษาไทยกลาง (ร้อยละ  55.47) กลุ่มอายปุานกลางใช้ภาษาไทยกลาง (ร้อยละ 47.30) ทั �ง

สองรุ่นอายุนี �มีการเลือกใช้ภาษาจีนฮกเกี �ยนเป็นลําดบัรองลงมาและเลือกใช้ภาษาไทยถิ�นใต้เป็นอันดบั

ท้ายสดุ เมื�อคํานวณด้วยคา่ไคสแควร์พบว่าความแตกตา่งดงักล่าวมีระดบันยัสําคญัที�  p = 0.00 จึงสรุปได้

วา่ผลที�ได้ตรงกบัสมมตฐิาน นั�นคือ กลุม่ที�มีอายมุากใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกวา่กลุม่ที�มีอายนุ้อย 

ความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจังหวัดภูเก็ตจําแนกตามเพศ ดัง

รายละเอียดแสดงในรูปแบบตารางที� 2 

ตารางที�  2 จํานวนหน่วยอรรถและร้อยละในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดั

ภเูก็ตจําแนกตามเพศ 

 

 

X2 = 28.575, df=3, p = 0.00 

กลุ่มตัวอย่างในแต่ละเพศซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  75 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศัพท์ใดสําหรับ

หน่วยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 4,500 ครั �งของการตอบต่อหนึ�งเพศ)  

ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างเพศชายใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนและภาษาไทยถิ�นใต้มากกว่ากลุ่ม

กลุม่ 
จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีน

ฮกเกี �ยน 

ภาษาไทย

ถิ�นใต้ 

ภาษาไทย

กลาง 
อื�นๆ กลุม่ 

จํานวน 

ทั �งหม

 

ภาษาจีน

ฮกเกี �ยน 

ภาษาไทย

ถิ�นใต้ 

อายนุ้อย 3,000 950 31.67 356 11.86 1,664 55.47 30 1.00 

เพศ 
จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีนฮกเกี �ยน ภาษาไทยถิ�นใต้ ภาษาไทยกลาง อื�นๆ 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

หญิง 4,500 1,743 38.73 626 13.91 2,018 44.84 113 2.52 

ชาย 4,500 1,891 42.02 681 15.14 1,865 41.44 63 1.40 
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ตวัอยา่งเพศหญิง  กลุม่ตวัอยา่งเพศชายนั �นมีการเลือกใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนให้กบัหน่วยอรรถมากกว่า

ภาษาอื�น  (ร้อยละ 42.02)  รองลงมาคือภาษาไทยกลาง  (ร้อยละ 41.44)  และมีการเลือกใช้ภาษาไทยถิ�น

ใต้น้อยที�สุด  (ร้อยละ 15.14)  ส่วนกลุ่มตวัอย่างเพศหญิงล้วนแต่มีการเลือกใช้ภาษาไทยกลางมากกว่า

ภาษาอื�น (ร้อยละ 44.84) รองลงมาใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน (ร้อยละ 38.73) และเลือกใช้ภาษาไทยถิ�น

ใต้เป็นอนัดบัท้ายสุด (ร้อยละ 13.91)  เมื�อคํานวณด้วยค่าไคสแควร์พบว่าความแตกต่างดงักล่าวมีระดบั

นยัสําคญัที�  p = 0.00 จึงสรุปได้ว่าผลที�ได้ตรงกับสมมติฐาน นั�นคือ เพศชายมีการใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนมากกวา่เพศหญิง 

ความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศัยอยู่ในจังหวัดภูเก็ตจําแนกตามระดับ

การศกึษา ดงัรายละเอียดแสดงในรูปแบบตารางที� 3 

 ตารางที�  3 จํานวนหน่วยอรรถและร้อยละในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดั

ภเูก็ตจําแนกตามระดบัการศกึษา 

ระดบั 

การ 

ศกึษา 

จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีนฮกเกี �ยน ภาษาไทยถิ�นใต้ ภาษาไทยกลาง อื�นๆ 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

สงู 3,480 1,275 36.64 470 13.51 1,663 47.78 72 2.07 

ปาน 

กลาง 
2,700 1,068 39.56 394 14.58 1,180 43.71 58 2.15 

ตํ�า 2,820 1,267 44.93 436 15.46 1,071 37.97 46 1.64 

X2 =67.934, df=6, p = 0.00 

กลุ่มตวัอย่างในระดบัการศึกษาสูงซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  58 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใด

สําหรับหนว่ยอรรถจํานวน  60 หนว่ยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 3,480 ครั �งของการตอบตอ่กลุ่มระดบั

การศกึษาสงู) กลุ่มตวัอย่างในระดบัการศกึษาปานกลางซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  45 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้

คําศพัท์ใดสําหรับหนว่ยอรรถจํานวน  60 หนว่ยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 2,700 ครั �งของการตอบตอ่

กลุม่ระดบัการศกึษาปานกลาง) กลุม่ตวัอยา่งในระดบัการศกึษาตํ�าซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  47 คน ต้องตอบว่า

ตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับหน่วยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 2,820 ครั �งของ

การตอบต่อกลุ่มระดบัการศึกษาตํ�า) ผลการวิจยัพบว่า กลุ่มตวัอย่างระดบัการศึกษาสงูใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนและภาษาไทยถิ�นใต้น้อยกว่ากลุ่มที�มีระดบัการศึกษาตํ�ากว่า  และในทางกลบักันกลุ่มที�มีระดบั

การศกึษาตํ�าก็ใช้คําภาษาไทยกลางน้อยกว่ากลุ่มที�มีระดบัการศึกษาสงู และเมื�อพิจารณาทีละกลุ่มระดบั

การศึกษาก็พบว่าในกลุ่มระดบัการศึกษาตํ�านั �นมีการเลือกใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนให้กับหน่วยอรรถ

มากกว่าภาษาอื�น  (ร้อยละ 44.93)  รองลงมาคือภาษาไทยกลาง  (ร้อยละ 37.97)  และมีการเลือกใช้
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ภาษาไทยถิ�นใต้น้อยที�สดุ  (ร้อยละ 15.46)  ส่วนในกลุ่มระดบัการศึกษาปานกลางและกลุ่มการศึกษาสูง

นั �นล้วนแตมี่การเลือกใช้ภาษาไทยกลางมากกวา่ภาษาอื�น   โดยที�กลุม่ระดบัการศกึษาสงูเลือกใช้ภาษาไทย

กลางมากกว่ากลุ่มระดบัการศึกษาปานกลาง กลุ่มระดบัการศึกษาสูงเลือกใช้ภาษาไทยกลาง (ร้อยละ  

47.78)  กลุ่มระดบัการศกึษาปานกลางใช้ภาษาไทยกลาง(ร้อยละ 43.71)  ทั �งสองระดบัการศึกษานี �มีการ

เลือกใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนเป็นลําดบัรองลงมาและเลือกใช้ภาษาไทยถิ�นใต้เป็นอนัดบัท้ายสุด เมื�อ

คํานวณด้วยค่าไคสแควร์พบว่าความแตกตา่งดงักล่าวมีระดบันยัสําคญัที�  p = 0.00 จึงสรุปได้ว่าผลที�ได้

ตรงกบัสมมตฐิาน นั�นคือ กลุ่มที�มีการศกึษาสงูมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในปริมาณน้อยกว่ากลุ่มที�มี

การศกึษาตํ�า 

ความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตจําแนกตามกลุ่มอาชีพ

ดงัรายละเอียดดงัในรูปแบบตารางที� 4 

ตารางที�  4 จ◌ํานวนหน่วยอรรถและร้อยละในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดั

ภเูก็ตจําแนกตามกลุม่อาชีพ 

กลุ่ม

อาชีพ 

จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีนฮกเกี �ยน ภาษาไทยถิ�นใต้  ภาษาไทยกลาง อื�นๆ 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ราชการ 2,460 1,019 41.43 375 15.20 997 40.52 69 2.82 

เอกชน 4,920 2,049 41.65 755 15.30 2,029 41.24 87 1.76 

X2 =455, df=6, p=0.00 

กลุม่ตวัอยา่งกลุม่อาชีพราชการซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  41คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับ

หน่วยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 2,460 ครั �งของการตอบต่อหนึ�งกลุ่มอาชีพ

ราชการ) กลุม่ตวัอยา่งกลุม่อาชีพเอกชนซึ�งมีจํานวนกลุม่ละ  82 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับ

หน่วยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 4,920 ครั �งของการตอบต่อหนึ�งกลุ่มอาชีพ

เอกชน) ผลการวิจยัพบว่า กลุ่มตวัอย่างกลุ่มอาชีพเอกชนใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน ในปริมาณมากกว่า

กลุ่มตัวอย่างอาชีพราชการเพียงเล็กน้อย คือ กลุ่มตัวอย่างอาชีพเอกชนมีการเลือกใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนให้กับหน่วยอรรถ (ร้อยละ 41.65) รองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง (ร้อยละ 41.24) และเลือกใช้

ภาษาไทยถิ�นใต้เป็นอันดบัท้ายสุด (ร้อยละ 15.30)  ส่วนกลุ่มตวัอย่างอาชีพราชการมีการเลือกใช้คํายืม

ภาษาจีนฮกเกี �ยนให้กบัหน่วยอรรถ (ร้อยละ 41.43)  รองลงมาคือภาษาไทยกลาง  (ร้อยละ 40.52)  และมี

การเลือกใช้ภาษาไทยถิ�นใต้น้อยที�สดุ  (ร้อยละ 15.20)  เมื�อคํานวณด้วยคา่ไคสแควร์พบว่าความแตกตา่ง

ดงักล่าวมีระดบันยัสําคญัที�  p = 0.00 จึงสรุปได้ว่าผลที�ได้ตรงกบัสมมติฐาน นั�นคือ อาชีพเอกชนมีการใช้

คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในปริมาณมากกวา่กลุม่อาชีพรับราชการ 
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ความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตจําแนกตามเชื �อสาย ดงั

รายละเอียดแสดงในรูปแบบตารางที� 5 

 ตารางที�  5 จํานวนหน่วยอรรถและร้อยละในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดั

ภเูก็ตทั �งจําแนกตามเชื �อสาย 

เชื �อสาย 
จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีนฮกเกี �ยน ภาษาไทยถิ�นใต้ ภาษาไทยกลาง อื�นๆ 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ไทย 6,780 2,423 35.73 950 14.02 3,275 48.30 132 1.95 

จีน

ฮกเกี �ยน 
2,220 1,198 53.97 604 27.21 332 14.95 86 3.87 

X2 =796.42, df=3, p = 0.00 

กลุ่มตวัอย่างเชื �อสายไทยซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  113 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับ

หนว่ยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 6,780 ครั �งของการตอบตอ่หนึ�งกลุ่มเชื �อสาย

ไทย) กลุ่มตวัอย่างเชื �อสายจีนฮกเกี �ยนซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  37 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับ

หนว่ยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 2,220 ครั �งของการตอบตอ่หนึ�งกลุ่มเชื �อสาย

ฮกเกี �ยน) ผลการวิจยัพบว่า กลุ่มตวัอย่างเชื �อสายไทยใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนและภาษาไทยถิ�นใต้น้อย

กว่ากลุ่มตวัอย่างเชื �อสายจีนฮกเกี �ยน กลุ่มตวัอย่างเชื �อสายไทยนั �นมีการเลือกใช้ภาษาไทยกลางให้กับ

หนว่ยอรรถมากกว่าภาษาอื�น  (ร้อยละ 48.30)  รองลงมาคือคํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน (ร้อยละ 35.73)  และ

มีการเลือกใช้ภาษาไทยถิ�นใต้น้อยที�สุด  (ร้อยละ 14.02)  ส่วนกลุ่มตวัอย่างเชื �อสายจีนฮกเกี �ยนล้วนแต่มี

การเลือกใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกวา่ภาษาอื�น (ร้อยละ 53.97) รองลงมาใช้ภาษาไทยถิ�นใต้ (ร้อยละ 

27.21) และเลือกใช้ภาษาไทยกลางเป็นอนัดบัท้ายสุด  (ร้อยละ 14.95)      เมื�อคํานวณด้วยค่าไคสแควร์

พบว่าความแตกตา่งดงักล่าวมีระดบันยัสําคญัที�  p = 0.00 จึงสรุปได้ว่าผลที�ได้ตรงกบัสมมติฐาน นั�นคือ 

คนไทยที�มีเชื �อสายจีนฮกเกี �ยน มีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในปริมาณมากกวา่คนที�มีเชื �อสายไทย 

7.อภปิรายผลการวิจัย 
1. ผลการวิจยัการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยูใ่นจงัหวดัภเูก็ต 

จําแนกตามอาย ุพบว่า กลุ่มที�มีอายมุากมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่ากลุ่มที�มีอายุน้อยซึ�งตรง

กบัผลการวิจยัของรุ่งรัตน์  ทองสกุล (2544) ซึ�งศกึษาเรื�องการวิเคราะห์การใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของ

ชาวไทยเชื �อสายจีนสามระดบัอายุในจังหวัดภูเก็ต พบว่า วัยสูงอายุมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนใน

ชีวิตประจําวนัมากกวา่วยัรุ่นอายนุ้อย  

2. ผลการวิจยัการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยูใ่นจงัหวดัภเูก็ต 
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จําแนกตามอาชีพ พบว่า อาชีพเอกชนใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในปริมาณมากกว่าอาชีพราชการซึ�งตรง

กบัผลการวิจยัของนฐัยา บญุกองแสน (2542)  ซึ�งศกึษาเรื�องการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยกบัทศันคติ

ทางภาษาของบคุคลตา่งชั �นอาชีพ พบว่า บคุคลที�อยู่ในชั �นอาชีพที�สงูจะมีพฤติกรรมการปนภาษามากและ

มีทศันคตทิางบวกตอ่ภาษาด้วย 
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